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  Venované Lucy Barfieldovej


  


  Drahá Lucy,


  


  tento príbeh som vymyslel pre Teba, no keď som sním začínal, neuvedomil som si, že dievčatá rastú rýchlejšie, ako vznikajú knihy. Preto si už teraz pristará na rozprávky avčase, keď táto kniha vyjde ztlačiarenského stroja, budeš ešte staršia. Jedného dňa sa však dostaneš do veku, keď ľudia začínajú opäť čítať rozprávky. Potom si môžeš túto knižku zložiť znejakej hornej police, sfúknuť znej prach apovedať mi, čo si onej myslíš. Zrejme už budem priveľmi hluchý na to, aby som ťa počul, apristarý na to, aby som ti rozumel, no aj tak navždy ostanem Tvojím milujúcim krstným otcom.


  C. S. Lewis
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  Prvá kapitola


  Lucy nazerá do šatníka


  Raz dávno žili štyri deti. Volali sa Peter, Susan, Edmund aLucy. Tento príbeh hovorí oveciach, ktoré sa im stali, keď ich za vojny poslali na vidiek zLondýna ohrozovaného náletmi. Dostali sa do domu jedného starého profesora žijúceho vsamom srdci anglického vidieka, pätnásť kilometrov od najbližšej železničnej stanice adobré tri od miestnej pošty. Nebol ženatý abýval vohromnom dome sgazdinou – pani Macreadyovou – atromi slúžkami. (Volali sa Ivy, Margaret aBetty, no vtomto príbehu sa veľmi často neobjavujú.) On sám bol už veľmi starý, so strapatými bielymi vlasmi, ktoré mu okrem hlavy väčšinou zakrývali aj pol tváre, adeti si ho takmer ihneď obľúbili. Iné to bolo iba pri ich prvom stretnutí. Keď ich prišiel privítať, pripadal im taký čudný, že Lucy (najmladšia znich) sa ho aj trocha bála, aEdmunda (druhého najmladšieho) zasa premáhal smiech, takže musel predstierať, že sa potrebuje vysmrkať.


  Len čo vprvý večer zaželali profesorovi dobrú noc ašli hore do svojich izieb, chlapci sa vkradli do izby dievčat avšetko si to spolu prebrali.


  „Lepšie sme ani dopadnúť nemohli,“ začal Peter nadšene. „Čaká nás fantastická zábava. Ten starý nám dovolí robiť, čo sa nám zachce.“


  „Podľa mňa je to starý dobrák,“ ozvala sa Susan.


  „Ale prestaň,“ zahriakol ju Edmund, ktorý bol unavený, nopredstieral, že nie je, čo uňho vždy spôsobovalo veľmi zlú náladu. „Nehovorte takto!“


  „Ako?“ nechápala Susan. „Avlastne je to jedno. Mal by si už ísť spať.“


  „Skúšaš sa hrať na mamu?“ oboril sa na ňu Edmund. „Kto si, že mi chceš hovoriť, kedy mám ísť spať? Choď si spať sama!“


  „Nemali by sme už ísť spať všetci?“ nadhodila Lucy. „Ak niekto začuje, ako sa tu rozprávame, bude zle-nedobre.“


  „Ale kdeže,“ zasmial sa Peter. „Toto je presne taká domácnosť, vktorej nikomu neprekáža, čo robíme. Aaj keby áno, nezačujú nás. Od jedálne sme vzdialení azda desať minút chôdze, už vôbec nehovoriac okope schodísk achodieb.“


  „Čo to bol za zvuk?“ spýtala sa náhle Lucy. Ten dom bol oveľa väčší než akýkoľvek iný, vakom sa kedy ocitla, apredstava nekonečných chodieb sradmi dverí do prázdnych izieb ju začínala trocha desiť.


  „To bol len nočný vták, ty trdlo,“ odvetil Edmund.


  „Bola to sova,“ upresnil Peter. „Na okolí musí byť hotový raj pre vtáky. Teraz si idem ľahnúť, ale zajtra sa pustíme do prieskumov. Na mieste, ako je toto, môže človek nájsť čokoľvek. Videli ste tie kopce, okolo ktorých sme sem išli? Atie lesy? Pokojne tu môžu byť aj orly, jelene ajastraby.“


  „Jazvece!“ dodala Lucy.


  „Líšky!“ zvolal Edmund.


  „Zajace!“ pridala sa knim Susan.


  Keď však svitlo ráno, vonku tak husto pršalo, že keď ste sa pozreli cez okno, nevideli ste ani kopce, ani les, ba dokonca ani potôčik vzáhrade.


  „No jasné, že akurát teraz musí liať!“ zlostil sa Edmund. Deti pred chvíľou doraňajkovali sprofesorom ateraz sedeli vizbe na poschodí, ktorú im vyčlenil na hranie. Bola to dlhá, nízka miestnosť sdvoma oknami na jednej stene aďalšími dvoma na druhej.


  „Prestaň už frflať, Ed,“ odvrkla Susan. „Stavím sa, že tak do hodiny sa určite vyčasí. No ani dovtedy sa nemusíme nudiť. Máme tu rádio akopu kníh.“


  „To nie je nič pre mňa,“ vyhlásil Peter. „Ja idem na prieskum domu.“
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  Stýmto návrhom všetci bez problémov súhlasili, atak sa začalo ich veľké dobrodružstvo. Nachádzali sa totiž vjednom ztých domov, vktorých sa akoby ani nedalo dôjsť na koniec, anavyše plnom nečakaných miest avecí. Prvých pár dverí, ktoré vyskúšali, viedlo do prázdnych spální, presne, ako všetci predpokladali, no po nich narazili na miestnosť plnú obrazov, na ďalšiu sozajstným brnením, po nej na jednu celú zelenú sharfou vkúte apotom, keď prešli tri schody dolu aďalších päť nahor, dorazili do malej haly na poschodí, zktorej sa dalo ísť na balkón aj do celého radu izieb. Všetky boli zapratané knihami, ato aj väčšími ako Biblia vkostole. Narazili aj na jednu miestnosť, vktorej nebolo takmer nič okrem veľkej skrine na šaty – takej, čo má vnútri na dverách zrkadlo. Okrem nej tam už bola iba zoschnutá mäsiarka na podobločnici.


  „Tu nič nie je,“ povedal Peter aspolu sostatnými šiel ďalej, no Lucy tam ostala. Rozhodla sa neísť hneď do ďalšej izby, lebo mala pocit, že by možno stálo za to pozrieť sa, čo je vtom šatníku, aj keď si bola takmer istá, že bude zamknutý. Na jej veľké počudovanie sa však dvere bez problémov otvorili aspoza nich vypadlo pár guľôčok proti moliam.


  Keď nazrela dnu, zistila, že tam visí niekoľko kabátov. Vlastne to ani neboli kabáty, ale poväčšine kožuchy. Lucy mala zo všetkého na svete najradšej vôňu adotyk jemnej kožušiny, atak bez váhania vošla do skrine, aby si one mohla otrieť tvár. Dvere za sebou, pravdaže, nezavrela, lebo vedela, že zatvárať sa vakejkoľvek skrini je kolosálna hlúposť. Urobila krok dopredu azistila, že za prvým radom kožuchov akabátov visí ešte jeden. Pri ňom už takmer nič nevidela, tak pred seba natiahla ruky, aby si netresla nos ozadnú stenu. Urobila ďalší krok, po ňom ešte dva či tri, stále čakajúc, kedy konečne nahmatá koniec šatníka. Stále ho akosi nevedela nájsť.


  „To je ale obrovská skriňa!“ vravela si, presúvajúc sa hlbšie ahlbšie medzi hebkými záhybmi kabátov akožuchov. Potom si uvedomila, že jej čosi škrípe pod nohami. Že by ďalšie guľôčky proti moliam? Sklonila sa, aby si ztoho nabrala do dlane, no hneď sprekvapením zistila, že namiesto tvrdého dreva šatníka sa dotýka čohosi hebkého aveľmi studeného. „To je čudné,“ povedala nahlas aurobila ďalší krok či dva.
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  Hneď nato sa lícom niečoho dotkla. Nebolo to však jemné ako kabát, ale tvrdé, drsné, adokonca pichľavé. „No teda, veď to je celkom ako konár nejakého stromu!“ zvolala zarazene. Ani to nestihla poriadne dopovedať, apred sebou zazrela svetlo. Nebolo však iba pár centimetrov pred ňou, kde sa dalo čakať, ale vlastne celkom ďaleko. Navyše tam na ňu padalo čosi mäkké astudené. Ochvíľu zistila, že stojí uprostred lesa, je noc, sneží apod nohami má hrubú vrstvu napadaného snehu.


  Trocha ju to vyľakalo, no zároveň sa vnej ozvala aj zvedavosť anadšenie. Pozrela sa dozadu atam medzi temnými kmeňmi stromov zazrela kúsok prázdnej izby, zktorej sem prišla. (Ako som už vravel, dvere nechala otvorené, pretože zatvárať sa vakejkoľvek skrini je veľmi veľká hlúposť.) Zdalo sa, že na druhej strane je stále biely deň. „Ak sa začne diať niečo zlé, vždy sa môžem vrátiť,“ povedala si avykročila po zasneženej zemi hlbšie do lesa. Smerovala ktomu neznámemu svetlu auž po necelých desiatich minútach zistila, že pochádza znormálnej pouličnej lampy. Ako tam stála ahľadela na ňu, premýšľajúc, čo robí pouličná lampa uprostred hlbokého lesa ačo by mala spraviť ona sama, odrazu začula, ako sa knej odkiaľsi blížia šuchotavé kroky. Krátko nato sa spomedzi stromov okolo kandelábra vynoril čudesný tvor.


  Bol iba oniečo vyšší ako Lucy anad hlavou si držal otvorený dáždnik, celý biely od snehu. Od pása nahor vyzeral ako človek, no nohy mal ako cap (slesklými čiernymi chlpmi) anamiesto topánok capie kopytá. Mal aj chvost, to si však spočiatku nevšimla, pretože si ho pridržiaval pod pazuchou ruky, ktorou držal dáždnik – zrejme preto, aby sa mu neťahal po snehu. Okolo krku mal ovinutý červený vlnený šál avlastne aj pleť mal akúsi červenkastú. Jeho tvár vyzerala čudne, no nie nepríjemne. Mal krátku koziu briadku akučeravé vlasy, spod ktorých vykúkali dva rožky, jeden na každej strane čela. Ako som hovoril, vjednej ruke držal dáždnik, no avdruhej zasa niekoľko balíkov vhnedom baliacom papieri. Práve vďaka nim asnehu všade naokolo vyzeral, akoby sa vracal zvianočných nákupov. Bol to faun, akeď zazrel Lucy, tak ho to zaskočilo, až mu všetky balíky spadli na zem.


  „No nech sa prepadnem!“ zvolal.


  Druhá kapitola


  Čo tam Lucy našla


  „Dobrý večer,“ pozdravila ho slušne. Faun mal kopu práce so zbieraním balíkov, takže spočiatku neodpovedal, no keď ich všetky pozdvíhal, jemne sa uklonil.


  „Dobrý večer, dobrý večer,“ povedal. „Prepáčte... Nechcem byť dotieravý, ale mám pravdu, ak si myslím, že ste dcéra Evy?“


  „Volám sa Lucy,“ povedala mu, pretože jeho otázke absolútne nerozumela.


  „Ale nie ste... Prepáčte, ale nie ste to, čomu sa hovorí dievča?“ vyzvedal faun.


  „Pravdaže som dievča,“ odvetila.


  „Takže ste vlastne človek?“


  „No jasné, že som človek,“ prisvedčila, stále ešte dosť zmätene.


  „To ja len preto, aby som mal úplnú istotu,“ vysvetľoval jej faun. „Určite to odo mňa vyznelo hlúpo, no ešte nikdy som nevidel syna Adama ani dcéru Evy. Je mi cťou. Teda, chcel som povedať, že...“ Náhle sa zarazil, akoby už takmer vyslovil niečo, čo by nemal, no včas si to uvedomil. „Je mi cťou, je mi cťou,“ zopakoval namiesto toho. „Dovoľte, aby som sa vám predstavil. Volám sa Tumnus.“


  „Aj mne je cťou zoznámiť sa svami, pán Tumnus,“ povedala mu Lucy.


  „Smel by som sa spýtať, ó, Lucy, dcéra Evy,“ pokračoval faun, „ako ste sa dostali do Narnie?“


  „Do Narnie?“ začudovala sa. „Ato je čo?“
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  „To je naša krajina. Volá sa Narnia,“ vysvetlil jej. „Práve sa vnej nachádzame. Rozprestiera sa od Lampovej divočiny aslávneho hradu Cair Paravel až po more na východe. Avy... Vy ste prišli zdivokých lesov na západe?“


  „Nie. Ja som... Prišla som zo skrine na šaty vprázdnej izbe,“ odvetila Lucy.


  „Aha!“ zaintonoval pán Tumnus snáznakom melanchólie vhlase. „Kiežby som sa viac venoval zemepisu, keď som bol ešte malý fauník! Potom by som určite vedel oďalekých krajinách oveľa viac. Bohužiaľ, teraz je už na to neskoro.“


  „Ale to nie sú ďaleké krajiny,“ opravila ho, potláčajúc smiech. „Je to hneď tu vzadu... Teda... Neviem isto, ale je tam leto.“


  „Zatiaľ čo tu, vNarnii, už nejaký čas panuje krutá zima,“ povedal jej faun, „aak ostaneme stáť na snehu, obaja poriadne prechladneme. Počujte, dcéra Evy zďalekej krajiny Skriňa Našaty, nechceli by ste zájsť ku mne na olovrant?“


  „Ďakujem za pozvanie, pán Tumnus,“ odvetila Lucy, „no práve som uvažovala, že by som sa už asi mala radšej vrátiť.“


  „Je to len tu za rohom,“ presviedčal ju faun. „Vkozube blčí oheň, mám hrianky, sardinky aj koláče.“


  „To je všetko veľmi milé,“ prikývla, „no nemala by som sa zdržať pridlho.“
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  „Ak mi podáte ruku, dcéra Evy,“ nedal sa odbiť Tumnus, „mohol by som držať dáždnik nad nami oboma. Áno, presne tak. Ateraz poďme.“


  No atak Lucy vykročila cez les, držiac sa za ruku stýmto čudesným tvorom, akoby sa sním poznala od nepamäti.


  Onedlho dorazili na miesto, kde sa terén rázne zmenil. Bolo tam plno skál, kopcov aúdolí. Na dne jedného znich sa faun prudko otočil, celkom tak, akoby chcel vraziť do jedného zo skalísk, aona až na poslednú chvíľu zbadala, že ju vedie do akejsi jaskyne.


  Len čo boli dnu, ocitla sa pred kozubom, vktorom horel taký jasný oheň, až pritom musela zažmurkať. Faun sa sklonil po malé dômyselné kliešte, vybral nimi jedno horiace poleno azapálil ním lampu. „Teraz to už bude raz-dva,“ vyhlásil, stavajúc na oheň čajník.


  Lucy si vduchu vravela, že vútulnejšom bytíku azda ešte nikdy nebola. Bola to neveľká, suchá ačistá jaskyňa so stenami zčerveného kameňa, skobercom na zemi, dvoma malými kreslami („Jedno pre mňa adruhé pre priateľa,“ okomentoval ich jej hostiteľ.), stolom, príborníkom arímsou nad kozubom, nad ktorou visel obraz starého fauna so sivou bradou.
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  Vjednom kúte bolo vidieť dvere, ktoré zrejme viedli do faunovej spálne, avedľa nich knihovničku plnú kníh. Kým Tumnus pripravoval jedlo ačaj, Lucy si šla prezrieť jeho knižnicu. Boli vnej tituly ako Život alisty Silenusa, Nymfy aich spôsoby, Ľudia, mnísi ahájnici: Rozbor známej legendy alebo Je človek iba mýtom?


  „Všetko je pripravené, dcéra Evy,“ oznámil jej hostiteľ.


  Jeho olovrant chutil naozaj skvele. Obaja si dali po jednom hnedom vajíčku uvarenom namäkko, potom hrianku so sardinkami, po nej ďalšiu smaslom, ešte jednu smedom, anapokon to všetko zajedli pocukrovaným koláčom. Keď už Lucy nevládala zjesť nič ďalšie, faun sa pustil do rozprávania. Poznal nádherné príbehy oživote vlese arád sa sňou one podelil. Rozprával jej opolnočných tancoch aotom, ako zo studničiek vychádzajú nymfy azo stromov dryády, aby si zatancovali sfaunmi. Opisoval jej dlhé poľovačky na mliečnych jeleňov, ktoré vraj splnia pár želaní každému, komu sa podarí chytiť ich, hodovanie ahľadanie pokladov sdivými červenými trpaslíkmi zhlbokých baní ajaskýň pod lesom, anakoniec sa pustil aj do rozprávania olete, keď sa les zelenal ana návštevu knim na tučnom oslovi chodil starý Silenus aniekedy aj sám Bakchus. Keď prišiel jeden znich, voda vpotokoch sa zakaždým zmenila na víno acelý les dlhé týždne bujaro oslavoval. „Niežeby teraz nebola stále zima,“ uzavrel to posmutnelo.


  Potom, aby sám seba trocha obveselil, vytiahol zo škatuľky na príborníku čudesnú drobnú flautu, ktorá vyzerala, akoby ju vyrobili zo slamky, azačal na nej vyhrávať. Pri melódii, ktorú hral, mala Lucy chuť smiať sa aplakať, tancovať aspať, ato všetko naraz. Ubehlo zrejme niekoľko hodín, kým sa spamätala apovedala: „Ach, milý pán Tumnus, hrozne nerada vás prerušujem, lebo tá melódia je nádherná, ale teraz už naozaj musím ísť domov. Veď som tu pôvodne chcela ostať iba pár minút.“
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  „Vieš, teraz je to už zbytočné,“ vyhlásil faun, ktorý jej začal zničoho nič tykať. Flautu položil na stôl anesmierne ľútostivo pokrútil hlavou.


  „Zbytočné?“ Lucy prudko vyskočila, pretože zmena jeho správania ju dosť vyľakala. „Ako to myslíte? Musím ísť okamžite domov. Ostatní si omňa už aj tak určite robia starosti.“ Hneď nato sa musela spýtať „Čo sa deje, pán Tumnus?“, lebo vjeho hnedých očiach sa objavili slzy. Netrvalo dlho atiekli mu prúdom po brade anose. Zakryl si oboma rukami tvár azačal nešťastne vzlykať.


  „Pán Tumnus! Pán Tumnus!“ volala naňho vydesená Lucy. „Nerobte to! Neplačte! Čo sa stalo? Nie je vám dobre? Drahý pán Tumnus, povedzte mi, čo sa deje!“


  Faun však namiesto odpovede iba ďalej nariekal, akoby mu malo každú chvíľu puknúť srdce. Neprestal stým ani vtedy, keď knemu Lucy pristúpila apodala mu svoju vreckovku. Jednoducho ju prijal, začal sa ňou utierať, akeď už bola celá premočená, normálne ju vyžmýkal. Onedlho bol na koberci pred ním veľký mokrý fľak.


  „Pán Tumnus!“ zakričala mu Lucy do ucha azatriasla ním. „Prestaňte, počujete? Hneď azaraz stým prestaňte! Mali by ste sa hanbiť! Taký veľký astarý faun, aplače ako malé decko. Prečo vlastne toľko nariekate?“


  „Ach, ach, ach,“ stonal jej hostiteľ. „Nariekam, pretože som hrozne zlý faun.“


  „Podľa mňa vôbec nie ste taký zlý,“ namietla. „Vlastne si myslím, že ste celkom dobrý faun. Ste najmilší faun, akého som kedy stretla.“


  „Ach, ach, ach,“ zanariekal znova, „keby si vedela, očo ide, nevravela by si to.“ Chvíľu zúfalo vzlykal apotom dodal: „Nie, nie, som zlý faun. Asi budem najhorší zo všetkých faunov od počiatku sveta.“
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  „Ato už prečo? Čo také zlé ste urobili?“ vyzvedala Lucy.


  „Niečo také, načo by sa môj otec nikdy nedal zlákať,“ odvetil medzi vzlykmi. „To je on – tam, na tom obraze nad krbom. On by nič také nikdy nespravil.“


  „Ale čo?“ chcela vedieť Lucy.


  „To, čo som spravil ja. Nikdy by sa nedal do služieb Bielej čarodejnice. Lenže ja som to urobil. Stal som sa jej služobníkom.“


  „Služobníkom Bielej čarodejnice? Ato je kto?“


  „No kto asi?! Je to čarodejnica, ktorá vládne celej Narnii. To ona spôsobila, že je tu večne zima. Len si to predstav – stále zima anikdy Vianoce!“


  „Tak to je naozaj hrozné,“ súhlasila Lucy. „Ale čo presne pre ňu robíte?“
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  „Práve to je na tom najhoršie,“ zastonal Tumnus. „Slúžim jej na únosy. Veru tak. Len sa na mňa pozri, dcéra Evy! Verila by si, že som faun, ktorý vždy, keď sa stretne vlese súbohým nevinným dieťaťom, čo mu nikdy nič zlé nespravilo, tak predstiera, že je jeho priateľ, pozve ho domov do svojej jaskyne, pohostí ho... ato všetko iba preto, aby ho uspal aodovzdal Bielej čarodejnici?“


  „Nie,“ odvetila mu. „Určite by ste nič také nikdy nespravili.“


  „Ale spravil som to,“ trval na svojom faun.


  „Nuž,“ povedala pomaly (pretože chcela hovoriť pravdu, no nechcela byť naňho pritvrdá), „tak to je naozaj škaredé. Určite to však teraz ľutujete auž to nikdy nezopakujete.“


  „Vari to nechápeš, dcéra Evy?“ zvolal faun. „To proste nejde! Veď to robím práve teraz, vtejto chvíli!“


  „Ako to myslíte?“ spýtala sa bledá ako stena.


  „Ty si to dieťa,“ odvetil Tumnus. „Biela čarodejnica mi dala príkaz hľadať vlese synov Adama adcéry Evy. Ak nejaké také dieťa nájdem, mám ho chytiť aodovzdať do jej moci. No aty si prvá, ktorú som našiel. Predstieral som, že som tvoj priateľ apozval ťa na olovrant, ale celý čas som vlastne iba čakal, kedy zaspíš, aby som ťa mohol odniesť čarodejnici.“


  „Ale... Ale teraz to nespravíte, však, pán Tumnus? Nie, nie, to predsa nesmiete urobiť!“


  „Lenže, ak to neurobím,“ znova sa rozplakal faun, „určite to zistí. Potom mi dá odťať chvost, odpíliť rohy avytrhať bradu. Zamáva nad mojimi úžasnými jemnými kopytami svojím čarovným prútikom aspraví znich zoschnuté, tvrdé aboľavé kopytá, aké majú staré mršiny. No aak bude mimoriadne nahnevaná, premení ma na kameň, takže jej budem slúžiť ako socha fauna vtom hroznom dome, až kým sa nezaplnia všetky štyri tróny na hradeCair Paravel – ačertvie, kedy sa to stane ači ktomu vôbec niekedy dôjde.“


  „Je mi to veľmi ľúto, pán Tumnus,“ povedala Lucy, „ale ja sa naozaj musím vrátiť domov. Pustite ma, prosím.“


  „Pravdaže ťa pustím,“ odvetil jej hostiteľ. „Teraz už chápem, že sa inak nedá. Musím to urobiť. Kým som ťa nepoznal, vôbec som nevedel, akí sú ľudia. Teraz, keď ťa poznám, ťa nemôžem odovzdať čarodejnici, čo znamená, že musíme čo najskôr vyraziť. Myslíš, že vieš nájsť cestu naspäť do Prázdnej Izby aSkrine Našaty?“


  „Isteže viem,“ uistila ho.


  „Musíme ísť tak ticho, ako sa len dá,“ zdôraznil. „Celý les je plný jej špiónov. Dokonca aj niektoré stromy sú na jej strane.“


  Obaja vstali, riad nechali na stole aTumnus opäť roztvoril dáždnik. Potom chytil Lucy za ruku aspoločne vyšli von do snehu. Spiatočná cesta vôbec nebola taká príjemná ako tá do faunovej jaskyne. Kráčali kradmo arýchlo, takmer až behom, adržali sa včo najtemnejších tieňoch. Celý čas sa neodvážili povedať ani jediné slovo. Lucy sa nesmierne uľavilo, keď konečne došli kpouličnej lampe.


  „Nájdeš odtiaľto cestu aj sama, dcéra Evy?“ spýtal sa faun.


  Lucy sa uprene zahľadela medzi stromy avdiaľke zbadala fľak svetla, ktoré vyzeralo ako denné. „Áno,“ odvetila. „Už vidím dvere šatníka.“


  „Tak potom chytro utekaj domov,“ povedal jej. „A... Mohla by si mi odpustiť, čo som sa stebou chystal spraviť?“


  „Ale iste,“ prikývla asrdečne mu podala ruku. „Dúfam, že nebudete mať kvôli mne nejaké ťažkosti.“


  „Zbohom, dcéra Evy,“ rozlúčil sa sňou faun. „Neprekážalo by ti, keby som si nechal tvoju vreckovku?“


  „Vôbec nie,“ uistila ho arozbehla sa kvzdialenému fliačiku svetla tak rýchlo, ako jej nohy dovolili. Onedlho už cítila, že sa oňu namiesto drsných konárov šúcha jemná kožušina anamiesto snehu má pod nohami tvrdé drevené dosky. Prešla pár krokov aocitla sa pred otvorenými dverami skrine vprázdnej izbe, vktorej sa celé toto dobrodružstvo začalo. Tvrdo ich zabuchla, oprela sa one aobzrela sa okolo seba, lapajúc po dychu. Vonku stále pršalo azchodby knej doliehali hlasy ostatných detí.


  „Som tu!“ zavolala na ne. „Som tu! Vrátila som sa! Nič sa mi nestalo!“


  


  


  Koniec ukážky


  


  


  ISBN: 978-80-556-1048-1


  


  Vytvorenie elektronickej verzie Dibuk, s. r. o., 2014

OEBPS/Fonts/LinLibertineI.otf


OEBPS/Images/1.jpg





OEBPS/Images/8.jpg





OEBPS/Fonts/LinLibertineB.otf


OEBPS/Images/3.jpg





OEBPS/Images/6.jpg





OEBPS/Images/9.jpg





OEBPS/Misc/template.xpgt
 

   
		 
			 
		
		
     
			 
    

     
	 
    

     
	 
    

     
         
             
             
             
        
    

  





OEBPS/Images/2.jpg





OEBPS/Images/7.jpg





OEBPS/Fonts/LinLibertineR.otf


OEBPS/Images/5.jpg





OEBPS/Images/4.jpg





OEBPS/Images/bookcover.jpg
- KRONIKY -

C.S.LEWIS





